MUNISH MAINDOLA
Freelance Translator, Subtitler, and Transcriptionist.
Native Language: Hindi

Language pairs: English - Hindi
Based in: Jaipur, Rajasthan, India
Email ID: munish.job.1983@gmail.com  
Skype ID: munish.job.1983@gmail.com
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

PROFESSIONAL SUMMARY:
I have multi-faceted experience as a translator, subtitler, and transcriptionist. I started my career in 2003 with transcription doing general, business, and medical transcription. Armed with a zest to explore and continually drive myself forward, I forayed into translation and subtitling. I have been doing translation for the past 8 years for various clients including magazines, websites, newspapers, book publishers, and reputed companies. Up till now, I have translated more than two million words acquiring a multitude of experience in localization of softwares, websites, video games, MTPE and UI/UE strings, etc. Along with translation, I have subtitled more than 200 sitcoms/TV shows and 80 movies.
WORK EXPERIENCE:

TRANSLATION:

· I specialize in marketing, IT (software and website localization), computers, finance, medical/pharma, Life Sciences, Social Sciences, travel and tourism. I don’t do legal/sworn translations. I have done various translation/localization projects for reputed national and international brands and organizations. As far as translation is concerned, my forte lies in conveying the essence, tone, and style of source document into target language along with finding suitable matches for idioms and cultural references ensuring an accurate, natural and smooth translation.

· Translation/localization projects for video games. I have done translation for various video games like Oxenfree etc. I have translated for game genres like horror, sports, and action. I have also done subtitle translation for various animation movies like Rumble (2021) and SK8 the Infinity series (2021). Subtitling animation movies and translating video games are two skillsets which when galvanized into one, reinforce and complement each other, which helps in delivering good quality translation for video games. 

· Translation of documents for various government departments (Anganwadi), international institutions and organizations and local bodies regarding health, education, poverty alleviation, conservation of electricity, water, forest, soil, environment, agriculture, etc.
· I have translated various documents from different fields like marketing, manufacturing, machinery, transport, logistics, finance, IT, electronics, website localization, tourism & travel, business and commerce, insurance, medical/pharma, fitness, recreation, clothing and fashion, politics and journalism, art and culture (general), history, religion, philosophy, social sciences, life sciences, education, agriculture, farming, etc.
· Translation of articles for various magazines, newspapers, and web portals on different subjects ranging from economic affairs to sports, e-commerce, internet, cinema, film, theater, drama, political affairs. Translation of press releases, media kits, brochures, booklets, pamphlets, blog posts, social media content, market research, travel websites, newsletters, visitor guidebooks, etc.
SUBTITLING:

· Subtitling/captioning/time coding for various TV soaps, business videos, seminar videos, promotional videos, documentaries, drama/theater, films, movies, etc.
· Editing and proofreading of subtitles, SDH, and closed captions.
· My latest subtitling projects include videos from Google Dev Summit and reality television series like The Real Housewives of Cheshire, Keeping Up With The Kardashians, Below Deck, Top Chef Junior, etc. I have also subtitled TV soaps like Chloe TV Series (2022), Surfside Girls (2022), Now and Then TV Series (2022), Amber Brown TV Series (2022), Prehistoric Planets (2022), Suits, Nikita, House MD, Dexter, The Middle, Blue Bloods, CSI: Crime Scene Investigation etc. and various movies like The Outfit (2022), She Said (2022), Confess Fletch (2022), Vengeance (2022), Nope (2022), Margaux (2022), Paranormal Activity: Next Of Kin (2021), Infinite (2021), Do The Right Thing (1989), On the Rocks (2020), Most Dangerous Game (2020) etc.

TRANSCRIPTION:

· Worked with SRP Infotech and Truworth Infotech in Jaipur, Rajasthan doing general and business transcription from January 2003 to 2007.

· Worked with Prexus Health India and Accretive Health in Gurgaon, Haryana doing medical transcription till 2014.

· Freelance transcription for various companies since 2015.

EDUCATION:
Graduation (2003): Bachelor of Arts – Economics (Hons.) and Philosophy
     
University: Rajasthan University, Jaipur, India
COMPUTER SKILLS:
· Windows 10 Pro and Ubuntu 16.04.

· All popular English and Hindi TTF and Unicode fonts.

· Basic knowledge of translation softwares like SDL Trados 2017, X-bench 3.0, MemoQ 2019, OmegaT 5.0, Matecat, Memsource, and Wordfast.

· Basic knowledge of subtitling softwares like Subtitle Edit, Aegisub, Eztitles, and Adobe Premiere Pro 2019 and various other online subtitling platforms.
· Basic knowledge of transcription softwares like EditScript, Express Scribe, and Transcriber.
· Basic knowledge of HTML and programming tags.

· MS Office package including Word, Excel, and PowerPoint.

· Basic knowledge of Digital Marketing, SEM, SMM, SEO, and SMO.


HARDWARE:

Windows PC, laptop, UPS, foot pedals, broadband internet connection, speakers, headphones, desktop mike, and printer-cum-scanner.

I am willing to take a short sample test. Please feel free to ask for any other information. References can be provided on request.
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